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R B BRI RE Lo Al IA h B e 30 2 P HLAth S A 5K A 42
hEY . th R 2ERMER—MERFFE, AT
fEf . XAMBESH B E W —ERFLR 201 4 304F
fR. 20tHZ2304E48, Richards’k# T (The Philosophy
of Rhetoric) , HIERH TRMLaNHE . IR
BAE ‘BT R, R p i AR R A TE R U
LR, i ¥E i BEM7ETE S PR A, EEfNE
RO =AETHESE — AR L. A s R
XARFH ERBEN, MEETXXERER. 7]
2, MARBEI AEXE, XENERRMT 4.
Jg K, Max Black7ERichards#& H [ RamiEat E5hn
TEE. PN B B 5T SR T 15 e 15 E K 1A R
ERICEH, ERMEE—FEXRER, FEBAT
ATFEm#HITEE. 52, MhilEkEmREM L
XA BRI EEN,

J& >k, Lakoff & Johnson7E 1980 % K &K T
{Metaphors We Live By) o ffITIA A BErg 4a ANNAX
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et BgERANRINREY, BIMSRSEN —5%
P o

“.--We have found, on the contrary, that
metaphor is pervasive in everyday life, not just in
Language but in thought and action. Our ordinary
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conceptual system, in terms of which we both think and
act, is fundamentally metaphorical in nature. ” (Lakoff

and Johnson1980, 3| BZ& =#£2005:4)

ML, BEIBFITEEE T4 A A SR A,
S5 T LU A B2 h S0 4% SR TR 18 0 7R
.

3.1@C. BhAAIC SREMIBIR R

;S NBEBAMERK, HIMIEF, AN GEM
i, EULEEKE SIS A MEZ %. ENER=
MBS T ERESHEYIRIC. =& KNsRICKR T
AT LLAERENA 5 B FHEE X (literal meaning) LASF,
R 2 B R 38 7] LA R 7R — € B B M & X (metaphorical
meaning) »
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A “ARC BRI AR T R SRR RN B E AT
2% . \MIEFEREEREEMSER, 283
M. TaELri. WEMEEXAERK HERXS
BUZIEBEABLREKR” (ZFmE)2001: 30) ,
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ST WAL EENZ AFEEMMERENER,
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ANRIFIE S Bk aE — LA [7) sl AR L CAsh A 1E A
FEE R, FEAEMNEEHRAMNBEESRECE.
5 4«

(a) “/NE—bird— unies”

3 ™ 7% '
as free as a bird /NS —FEAH = dudasza
HANBY

(b) “JMIE—fox—seven
e W =S
She is as crafty as a fox = MR PNEIIE =i seiiluls
Saveniduan

(c) “¥rF-monkey—aa”

4 e =
That litfle boy is amonkey = AN BIZREMET =dndonau
thuihuds

M (a) RFE, ATAEENE=MIES LI
, “ONS” ZFEMAOTFA LTRSS EH. ARZAR
HE X

M (b) RF, “INHE” E=FESZIPHE
NYETE 2 i BRVERIA .

JiE R :  “an old fox is not easily snared”
(ZPEALSEGHEIME)  “as sly as fox” (FEIN
B—FERHME) « “fox’ssleep” (REE) ;

POEFER: “ERER” - “BEHIERE
B” . “EIR”

REGEE: “Swondenn” (GGE4 B EIILE)
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M (ed) RE, “WF” FERNFEPIMAR
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(a) “Hy—cat- una”

“5}'5" iX“Wf%, E—‘Eﬁ%\ EP\ ?Ji%ﬂ
REZEEZMN. B E. EHEOMFLEAMNIER,
A&, BT WERESS, ARERX ‘M7 thF
TEEEE. 3KE (2002) #:

“BH—rHmmE, AEEFEAEW, EFWEAR
PHIES. HETE, WANEAKXwE TR
MEREER, EANE OHEIEHZN . 0.

Mrs. Smith is a perfect cat.

HAP ‘cat’ BNFLLMILCHER, FFAHALR
WA, TMOGETITRM 3 HRFERXESE X
1 H, DOE A AR B 0 T 5 AT LA R X A i)
Xo "

(3kF2002: 153)
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ggET MEBR” (0.227) . FEP, WREE
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RELIF=ERNM DB RSP, REAZIRE T 4
Mo AR THEME XA REAIEEM, 0kt
BYRRmAETEZETMAFENLA.

(b) “#4-cow/buffalo-Suvann”

WiEp “£7 FEN., BEMREBEFAEA
“Hr FERR XK, BERMESHRINELE
ZNGILE

« TE (X)) : WEP, “cow ()7 FH
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2002: 155)
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(b) “X% -elephant—4n”

POEMREPR “RR” FEN, HENEER
Xs
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REFVBSHA, MEHFHYESLZE, FAOANFR
fRFrmit. Fidce MREHMTIAR, WEE
PRI AZERRNEAE G A, AR BRHM
TANBEHNS. sreFEEhEERRBEN “B
%7 M (R4 ERIC4R Hwhite elephant) H O E[E
4b, HEBEHAFL . AHLREFRRFET U EIPK
ST T ARNE X, BYEXHAZMAESERS T
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ERECHSP, “KE” REEHER. X
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HE HE T EARE L. A, B —RiEE
EMER ERUZEENRIEN . B, “KB” EF
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“WRIE” FESEPOE P EAE W S (BRI SR ST
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EIE XN T, WRlE R —Fh 5 AR RS SS
AR AFER /AN BelE 2 X%, HRE. s
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puo” , T “puo” FERER “EA” WEE. JLEMN
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4. 2. 57 [F] By v A 7 SE IR Hp S8 4 R A A R B
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Ei& (b) WI=AMIFHIRA Bt R, RE
HR AT ) — /N RT3 7 I p R 2

5. Bl Yya] v Kaiy ) S
5. 1ZhWIBaMiFESC ¥ ARSI : Hh
KmifEgA3h, Frilfamist R Rk —REER
FB . RENFRERXHESREARL YR, .
JEiEH1F: Hold Fast to Dreams(by Langston
Hughes)

“Hold fast to dream
For if dream die
Life is a broken-winged bird
That cannot fly
Hold fast to dreams
For when dreams go
Life is a barren field
Frozen with stones.”
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ABSTRACT

Analysis of Metaphorical Meanings of Animal Terms

in English-Chinese-Thai

Animal terms are one of the important
components of all societies, languages and cultures. Some
animal terms may have connotations, which can vary from
one culture to others. That is, the animal terms can be
cultural carriers. In English, Chinese and Thai, several
animal terms have metaphorical meanings. Animal-related
metaphors are not only a linguistic phenomenon, but it is
also a cognitive experience. It reflects how people from
different cultures perceive their environments differently.
Therefore, metaphorical expressions reflect metaphorical
thinking of individuals. Geographical, historical and
cultural differences are the factors that cause English,
Chinese and Thai people to sometimes have different
feeling towards the same animal, resulting in different
metaphorical uses. Occasionally, different animals are
used to express the same feeling and meaning. Hence, one
who comes across an animal term of different country may

misinterpret its real meaning. Based on cognitive and
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cultural perspectives, this paper will explore the factors
that create similarities and differences of metaphorical
meaning of animal terms in the three languages, as well as
analyzing the mapping between the source domain and the

target domain.
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